
ST JOHN CHRYSOSTOM
CATHOLIC CHURCH

   “STRIVE TO ENTER THROUGH THE NARROW GATE” - LUKE 13:24
                      “ESFUÉRCENSE POR ENTRAR POR LA PUERTA ANGOSTA” - LUCAS 13.24

546 E. FLORENCE AVENUE INGLEWOOD, CA 90301

Hours | Horario
Monday-Friday: 8:30 a.m.-7:00 p.m.

Saturday: 8:30 a.m.-6:30 p.m.
Sunday: 7:30 a.m.-4:00 p.m.

Tel: (310) 677 - 2736
Email: stjohnchrysostom546@gmail.com

dresjc1@gmail.com

PARISH OFFICE OFICINA
PARROQUIAL
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TWENTY-SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME 
VIGÉSIMO SEGUNDO DOMINGO DEL TIEMPO
ORDINARIO
AUGUST 31, 2025
Schedule of Masses & Services in English

Monday-Friday: 8:30 a.m.

Saturday: (Sunday Vigil) 5:00 p.m.

Sunday: 8:30 a.m. & 12:30p.m.

Horario de Misas y Servicios en Español

Lunes-Viernes: 6:30 p.m.

Domingo: 7:00 a.m., 10:30 a.m., y 2:30 p.m.

Confessions | Confesiones

Thursday & Friday: 7:00 p.m., Saturday: 4:00-5:00 p.m.

Jueves y Viernes: 7:00 p.m., Sabado: 4:00 p.m.-5:00 p.m.

Pastor | Párroco

Fr. Alexis Ibarra

Associates | Associados

Fr. Alfonso Abarca
Fr. Daniel Martinez

In Residence | En Residencia

Fr. Gerardo Galaviz

Permanent Deacons 
Deáconos Permanentes

Dc. Roberto Vazquez
Dc. Ariel Santiago

OUR PASTORAL TEAM
NUESTRO EQUIPO

PASTORAL



FROM THE PASTOR’S DESK | DESDE EL ESCRITORIO DEL PÁRROCO
Twenty-Second Week in Ordinary Time 

My Dear Brothers and Sisters in Christ, 

To maintain and grow our relationship with God, we must

take on the daily discipline of being with Christ, learning

from Him and loving like Him. Then we have what we

need to go out to all the world and tell the good

news.That’s how we help God gather all peoples. Keep

regular contact with Jesus. That discipline will make clear

that we are more than friends with God. We are the

daughters and the sons of an incredibly merciful and

welcoming God. 

Take time to meditate and refresh the life of the Spirit that

has been given you through your baptism.Then witness

your faith like disciples and believers throughout the ages.

Be assured of my prayers for you and for your dear ones.

May the good Lord bless you and strengthen you with

wisdom and peace. Please pray for me. 

In Christ, 

Fr. Alexis Ibarra 

Vigésima-Segunda Semana del Tiempo Ordinario  

Para profundizar y hacer crecer nuestra relación con Dios,

debemos asumir la disciplina diaria de estar con Cristo, aprender

de Él y amar como Él.Entonces tenemos lo que necesitamos para

salir a todo el mundo y proclamar la buena nueva. Así es como

ayudamos a Dios a reunir a todos los pueblos.Mantén un contacto

regular con Jesús.Esa disciplina dejará en claro que somos más que

amigos de Dios. Somos las hijas y los hijos de un Dios

increíblemente misericordioso y acogedor. 

Tomen tiempo para meditar y refrescar la vida del Espíritu que se

les ha dado en su propio bautismo. Entonces den testimonio de su

fe como discípulos y creyentes a través de los siglos. Cuenten

siempre con mis oraciones por ustedes y por todos sus seres

queridos. Que el Señor, los bendiga y los fortalezca con sabiduría y

paz.  Por favor, recen por mí.

En Cristo, 

P. Alexis Ibarra 

DIRECTORY | DIRECTORIO
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SJC SCHOOL | ESCUELA DE SAN JUAN
CRISÓSTOMO

Tel: (310) 677 - 5868
info@stjohninglewood.org

RELIGIOUS EDUCATION | OFICINA DE
EDUCACION RELIGIOSA

Hours | Horas
Monday-Thursday: 4:00-7:00 p.m.

Tel: (310) 674 - 3733



Saturday, August 30 
5:00 p.m. | Hermelinda Colunga ✞

Sunday, August 31 | 22  Sunday in Ordinary Timend

7:00 a.m. | Rudy Murillo, Alpodia y Felipa Dorado ✞
8:30 a.m. | Gilda Nuñez (B-day)
10:30 a.m. | Fernanda Rodriguez (Cump.)
12:30 p.m. | Jesus Salcedo ✞
2:30 p.m. | Elvia Gonzalez ✞

Monday, September 1 | Labor Day
8:30 a.m. | (BIL) Priest’s Intention

Tuesday, September 2
8:30 a.m. | Maria del Carmen Salcedo (B-day)
6:30 p.m. | Juan Manuel Sanchez Corona ✞, ANtonio Mendoza Cervantes, y Luis
Magaña Garcia 

Wednesday, September 3 | St. Gregory the Great, Pope and Doctor of the Church
8:30 a.m. | Mauro Rojas Banuelos ✞
6:30 p.m. |Difuntos: Rigoberto Franco, Teresa Gonzalez Chavez, Roberto Fajardo
Villanueva, Juan Manuel Fajardo, Antonio de Jesus Sanchez, Alfonso Maximo,
Armando Orea, Angel Ramirez
Oremos: Julio C. Sermeno, Benditas Almas del Pulgatorio

Thursday, September 4
8:30 a.m. | Antony Gutierrez Salinas
6:30 p.m. | Rosa Aguilera y Carmen Gonzalez ✞

Friday, September 5
8:30 a.m. | Damian, Taniform, and Augustine Ndifor ✞
6:30 p.m. | Ernesto Proa ✞ y Maria Estefania Ramirez

Saturday, September 6
8:30 a.m. | Jose Eriberto Tostado ✞

Sunday: Sir 3:17-18, 20, 28-
29/Ps 15:2-3, 3-4, 4-5 (1a)/Heb
12:18-19, 22-24a/Lk 14:1, 7-14

Monday: 1 Thes 4:13-18/Ps 96:1
and 3, 4-5, 11-12, 13/Lk 4:16-30

Tuesday: 1 Thes 5:1-6, 9-11/Ps
27:1, 4, 13-14/Lk 4:31-37

Wednesday: Col 1:1-8/Ps 52:10,
11/Lk 4:38-44

Thursday: Col 1:9-14/Ps 98:2-
3ab, 3cd-4, 5-6/Lk 5:1-11

Friday: Col 1:15-20/Ps 100:1b-2,
3, 4, 5/Lk 5:33-39

Saturday: Col 1:21-23/Ps 54:3-4,
6 and 8/Lk 6:1-5

READINGS FOR
THE WEEK 

LECTURAS DE LA
SEMANA
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Having a healthy caution towards adults
means requiring all adults to follow
safety rules, outlined in policies or
codes of conduct, no matter what

position they hold in an organization.
Adults must also be willing to look at

their own behavior and ensure that it is
aligned with safety policies and

practices. Monitoring the behavior of all
adults and speaking up if something is

uncomfortable or unsettling — no
matter what the relationship between
the adults is — it’s critical to keeping
children safe. For more information,

read the VIRTUS® article “Why Should
We Have a Healthy Caution Toward
Adults” at lacatholics.org/did-you-

know.

DID YOU KNOW?
WHAT HAVING A

“HEALTHY CAUTION”
TOWARD ADULTS CAN

MEAN, PART 2

Tener una “precaución saludable” con
los adultos significa exigir a todos ellos

que sigan las normas de seguridad,
recogidas en políticas o códigos de
conducta, independientemente del

cargo que tienen en una organización.
Los adultos también deben estar
dispuestos a analizar su propio

comportamiento y asegurar que
cumplen con las políticas y prácticas de

seguridad. Supervisar el
comportamiento de todos los adultos y
alzar la voz si algo resulta incómodo o
inquietante – independientemente de
cuál sea la relación entre los adultos –

es fundamental para mantener la
seguridad de los niños. Para saber más,

lea el artículo de VIRTUS® “¿Por qué
debemos tener una ‘precaución

saludable’ hacia los adultos?” (Why
Should We Have a ‘Healthy Caution’

Toward Adults) en lacatholics.org/did-
you-know.

¿SABIA USTED?
COMO PUEDEN TENER

UNA “PRECAUCIÓN
SALUDABLE” HACIA LOS

ADULTOS, PARTE 2

PRAY FOR OUR SEMINARIANS:

Juan Garcia
St. John’s Seminary, Configuration II

Joshua Beckett
St. John’s Seminary, Discipleship I

Diego De La Torre
St. John’s Seminary, Propaedeutic Year

https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/
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Imago divina (Latin for “divine image”) is an
extension of the ancient practice of lectio

divina (“divine reading”). Imago divina is, in a
sense, praying with one’s eyes, or using the

medium of artwork to assist in lifting the
mind to God. Believers have always connected

with the divine through visual
representations of faith. This can be seen in

the frescoes that adorn the walls of the
catacombs, in the glory of Rococo

architecture, and in the stained glass
windows of a simple country church. “Art is

capable of making visible our need to go
beyond what we see and it reveals our thirst

for infinite beauty, for God,” said Pope
Benedict in 2011. In practicing imago divina,

just like with lectio divina, the faithful “read”
(or view), reflect, respond and rest with the

image, inviting the Holy Spirit to move them
accordingly.

Imago Divina (en latín, «imagen divina») es
una extensión de la antigua práctica de la
lectio divina («lectura divina»). La Imago
Divina es, en cierto sentido, rezar con los

ojos, o utilizar el medio de la obra de arte para
ayudar a elevar la mente a Dios. Los creyentes

siempre se han conectado con lo divino a
través de representaciones visuales de la fe.
Esto se puede ver en los frescos que adornan
las paredes de las catacumbas, en la gloria de

la arquitectura rococó y en las vidrieras de
una sencilla iglesia rural. "El arte es capaz de
hacer visible nuestra necesidad de ir más allá

de lo que vemos y revela nuestra sed de
belleza infinita, de Dios", dijo el Papa

Benedicto XVI en 2011. Al practicar la Imago
Divina, al igual que con la lectio divina, los

fieles "leen" (o miran), reflexionan, responden
y descansan con la imagen, invitando al

Espíritu Santo a moverlos en consecuencia.

¡IMAGO DIVINA,
EXPLICADA!

IMAGO DIVINA,
EXPLAINED!
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EVERYDAY STEWARDSHIP - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS

Humility and Stewardship

Some people have “the rich relation” in their family tree. Aunt Cindy, who is always traveling somewhere
new and exciting. Cousin Richard and his lake house. Your sister and brother-in-law who buy a new car
every year. Oftentimes these relatives take great happiness in sharing their wealth. You can usually
count on an exotic gift from Aunt Cindy ’s latest adventure or an invitation to go out on Richard’s
pontoon boat at the end of the summer.

Yet sometimes, that person wants something in return. Not money, of course, but something else.
Attention. Flattery. Gratitude. Cindy wants you to ask her where she got the priceless artifact in
Istanbul, so she can talk about the many antiquities dealers she visited. Richard wants you to ask about
his new boat, so he can talk about how well business has been this year. Maybe the person just wants to
know you like the gift or that the experience offered is pleasing to you. This is a natural inclination that
we all possess. There is nothing wrong with wanting to be the person people count on. There is nothing
wrong with wanting to offer worthy gifts. There is nothing wrong with hoping that maybe, just a little,
we might be appreciated.

What matters is the spirit we carry within our hearts when we do it. What matters is our destination as
we approach that proverbial table. Are we headed for the place of honor, expecting it to be waiting for
us? Or are we making our way to the lowest place, simply thankful to be invited to the meal?

— Tracy Earl Welliver, MTS

¡LA CORRESPONSABILIDAD DIARIA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS

Humildad y Corresponsabilidad

Algunas personas tienen “la relación rica” en su árbol genealógico. La tía Cindy, que siempre esta
viajando a algún lugar nuevo y emocionante. El primo Ricardo y su casa del lago. Tu hermana y tu
cuñado que compran un auto nuevo cada año. A menudo, estos parientes sienten una gran felicidad al
compartir su riqueza. Por lo general, puedes contar con un regalo exótico de la última aventura de la tía
Cindy o una invitación para salir en el bote flotante de Ricardo al final del verano.

Sin embargo, a veces, esa persona quiere algo a cambio. No dinero, por supuesto, sino algo más.
Atención. Adulación. Gratitud. Cindy quiere que le preguntes dónde consiguió el artefacto de valor
incalculable en Estambul, para que pueda hablar sobre los numerosos comerciantes de antigüedades que
visitó. Ricardo quiere que le preguntes sobre su nuevo barco, para que pueda hablar sobre lo bien que ha
ido el negocio este año. Tal vez la persona solo quiera saber que te gusta el regalo o que la experiencia
que te ofrece es agradable para ti. Esta es una inclinación natural que todos poseemos. No hay nada de
malo en querer ser la persona con la que la gente cuenta. No hay nada de malo en querer ofrecer regalos
dignos. No hay nada de malo en esperar que tal vez, solo un poco, podamos ser apreciados.

Lo que importa es el espíritu que llevamos dentro de nuestro corazón cuando lo hacemos. Lo que importa
es nuestro destino cuando nos acercamos a esa mesa proverbial. ¿Nos dirigimos al lugar de honor,
creyendo que nos esta esperando? ¿O nos dirigimos al lugar más bajo, simplemente agradecidos de haber
sido invitados a la comida?

- Tracy Earl Welliver, MTS


